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Abstract

udio-visual translation is one of the most prominent parts in the

history of modern translation, as it is a new mode that moved
the translating act to the screen and combined the visual and audible
dimensions. Plus, the interest in this field is increasing due to the big
role of the image in our time. So, what is audiovisual translation?
what stages has passed to reach what reached in our time? and what
types do currently exist?

Key words: Audio-visual translation- cinema- screen- television.
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